
佛說大乘聖吉祥持世陀羅尼經 

西天中印度摩揭陀國那爛陀寺傳教大師三藏賜紫沙門臣法天奉 詔譯 

如是我聞：一時世尊在憍睒彌國大棘林中與大比丘眾四百五十人俱，皆是眾所

知識大阿羅漢并諸菩薩摩訶薩，諸佛法眾，悉來集會，恭敬圍遶，聽佛說法。 

爾時城中有一長者，名曰妙月，於憍睒彌【kau02mb1】大城中住。如是長者

有大智慧，方便善巧，有眾多男女奴婢僕從，眷屬圓滿，皆具善根，發大善

心。是時妙月長者往覲世尊，到佛所已，恭敬合掌，頂禮佛足，而復旋遶，經

百千匝，退坐一面，安詳坐已，妙月長者即白佛言：世尊！我今欲問如來應正

等覺，我心中有疑事，唯願世尊大慈大悲，為我說法，開我疑結。 

爾時釋迦牟尼世尊告妙月長者言：我今恣汝所問心所疑事，如汝所疑，不應懷

蘊於心中。時妙月長者聞佛說已，即白佛言：世尊！若善男子、善女人，因身

貧窮，云何而得不受貧苦？多疾病人，云何而得不受病惱？ 

爾時世尊具一切智者，告妙月長者言：汝今何故唯為貧窮，心懷疑惑而作是

問？妙月長者白世尊言：我今貧窮，世尊！我今貧窮，善逝！為多眷屬，男女

婢僕，居家充滿。世尊！今為我說，依我所問而為說法，貧窮眾生以何方便令

離貧苦？多病眾生以何方便令無病惱？資生財寶，粟麥等物，云何而得倉庫充

滿？云何而得見所愛樂？金銀、摩尼、真珠、瑠璃、螺貝、璧玉、珊瑚、硨

磲、金剛寶等，庫藏盈溢，令我施之無盡；云何而得居家眷屬，男女大小尊貴

自在？妙月長者作如是言白世尊已，是時佛告妙月長者言：往昔過去無數劫

中，於彼世時有佛出世，名持金剛海大音聲如來、應供、正遍知、明行足、善

逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊，我時於彼世尊所聞陀羅

尼，名《吉祥持世》，聞是法已，我常受持讀誦，至誠供養，而復為他人廣說

是陀羅尼。善男子！我今為汝說此陀羅尼擁護於汝，人不能為害，非人亦不能

為害，藥叉不能為害，囉剎娑不能為害，畢嚟(二合引)多不能為害，部多不能

為害，比舍遮不能為害，矩伴拏不能為害，鄔娑多(二合)囉迦不能為害，布單

曩不能為害，揭吒布單曩不能為害，食大便者不能為害，食小便者不能為害，

食種種淨不淨物者亦不能為害。妙月長者！此《吉祥持世陀羅尼》，若有善男

子、善女人，得此陀羅尼經，在自己舍宅之中，或在手中，恭敬供養，或心思

惟是經法者；或得聽聞是經，便乃受持讀誦供養者，或廣為他解說義趣；此善

男子、善女人，晝夜常得諸天衛護，安隱快樂，飲食豐足，獲大福德。此《吉

祥持世陀羅尼經》，若能至心供養者，則是供養過去現在未來三世一切如來應

正等覺。若能依法，常於中夜課誦此陀羅尼四遍，此人便得諸天而來衛護，歡

喜愛樂，復為此人親自來降上妙甘美飲食，諸天眾等於諸如來心懷歡喜，於諸



佛法心懷歡喜，於佛無相智心懷歡喜，於和合眾心懷歡喜，於說法師心懷歡

喜。佛復告妙月長者：我今為汝及未來世一切眾生，令得廣大利益安樂，說是

《吉祥持世陀羅尼》： 

曩謨(引)囉怛曩(二合)怛囉(二合)夜(引)野曩謨(引)婆誐嚩帝(引)嚩日囉(二合)馱囉

娑(引)誐囉儞囉齲(二合引)灑(引)野怛他(引)誐跢(引)野(引)囉賀(二合)帝(引)三藐訖

三(二合)沒馱(引)野怛地也(二合)他(引)素嚕(引)閉(引)素嚩娜呢(引)婆捺嚟(二合引)

素婆捺嚟(二合引)婆捺囉(二合)嚩底讚捺囉(二合)嚩底懵誐隸(引)懵誐隸(引)素懵

誐隷(引)懵誐攞嚩底阿(引)利耶(二合)室哩(二合引)嚩素馱(引)嚟(引)阿車播黎(引)

嗢耨伽(二合)哆儞嗢耨地庾(三合引)怛計(引)嗢耨避(二合引)娜儞鄔特娑(二合)娜抳

薩寫馱(引)儞也(二合)馱儜(引)室哩(二合引)沫底鉢囉(二合)婆(引)沫底阿麼隸(引)

尾麼隸(引)儞囉麼(二合)隸(引)嚕嚕素(引)嚕(引)閉也(二合)尾麼隸(引)拶跛攞懵誐

隸(引)阿(引)盧(引)波曩悉底(二合)尾怛曩悉底(二合)遏(引)嚩曩悉底(二合)遏囉他

(二合)曩悉底(二合)遏尾哆曩悉底(二合)遏馱曩悉底(二合)唧怛囉(二合)曩悉底(二合)

尾濕嚩(二合)訖哩(二合)勢(引)尾濕嚩(二合)嚩(引)囉尾秫曩始尾舜馱施利尾麌攞

頗(二合)抳曳(引)阿努(鼻音)哆嚟(引)盎瞿嚟(引)搫瞿嚟(引)鉢囉(二合)搫瞿嚟(引)尾

囉銘(引)尾馱呢(引)度銘(引)度度銘(引)佉佉隸(引)舍(引)利馱(引)儞也(二合)波利

布(引)利耶(二合)帝(引)怛怛黎(引)多囉多囉怛怛囉怛怛囉(引)哆(引)囉野哆(引)囉

野嚩日嚟(二合引)嚩日嚟(二合引)嚩日嚕(二合引)鉢銘(引)吒計吒計陀(引)計(引)馱

(引)囉計(引)鄔(引)計(引)冒(引)計(引)溥計(引)陀(引)計(引)陀(引)計(引)馱(引)那計

(引)阿嚩(引)唎多尼鉢囉(二合)嚩囉馱(二合)呢嚩囉灑(二合)抳嚩囉灑(二合)抳儞瑟

播(二合引)陀儞婆誐梵嚩日囉(二合)馱囉娑(引)誐囉儞囉齲(二合引)灑怛他(引)誐哆

沫努(鼻音)娑麼(二合)囉薩囉嚩(二合)怛他(引)蘖哆薩底也(二合)麼努娑麼(二合)囉

達囉麼(二合)薩底也(二合)麼努娑麼(二合)囉僧伽薩底也(二合)麼努娑麼(二合)囉怛

吒(半音)怛吒(半音)布(引)囉野布(引)囉野布(引)囉抳布(引)囉抳薩囉嚩(二合引)釤

(引)摩摩薩囉嚩(二合)薩怛嚩(二合引)喃(引)遮婆囉婆囉呢(引)懵誐隸(引)扇(引)哆

沫底秫婆沫底摩賀(引)麼底懵誐攞麼底鉢囉(二合)婆(引)嚩底婆捺囉(二合)嚩底素

讚捺囉(二合)麼底阿(引)誐蹉阿(引)誐蹉三麼野麼努三麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀

(引)阿(引)嚩囉迦麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)阿(引)馱(引)特哩(二合)麼努

娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)鉢囉(二合)婆(引)嚩麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)

賀(引)娑嚩(二合)囉誐(二合)麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)地哩(二合)底麼努

娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)帝(引)惹麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)惹野

麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)尾惹野麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)

薩囉嚩(二合)怛他(引)誐跢紇哩(二合)娜野麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引)薩

囉嚩(二合)菩(引)提薩怛嚩(二合)麼努娑麼(二合)囉娑嚩(二合引)賀(引) 



Namo ratna-tray2ya. Namo bhagavate vajra-dhara-s2gara-

nirgho=2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, 

o3, su-r9pe su-vadane bhadre su-bhadre bhadravati candravati, 

ma{gale ma{gale su-ma{gale ma{galavati, 2rya-0r1-vasu-dh2re 

accha-pare ud-gata5i ud-dyotake ud-bhedani ut-sada5i sasya 

dh2nya-dhane, 0r1mati prabh2-mati a-male vi-male nir-male, ruh ruh 

s9 r9pya vi-male capala ma{gale; 2-lopa-nâsti, vitta-nâsti, 2va-

nâsti, artha-nâsti, avita-nâsti, 2dh2-nâsti, citra-nâsti, vi0va-k40e, 

vi0va-v2ra vi-0una0i, vi-0uddha 0iri vi-gulpha5iye. Anuttare a{gule 

bha{gure pra-bha{gure vi-rame vi-dhane; du` me, du` du` me, 

kha-khale 02li dh2nya pari-p9ryate, ta-tare tara tara, ta-tara ta-tara. 

T2raya t2raya vajre vajre, vajropame 6akki 6akki d2ke dh2rake. 

Oghe bhoge p9ge, d2ke d2ke dh2nake a-v2rita5i pra-vardhane 

var=a5i var=a5i ni=-p2dani. Bhagavan vajra-dhara-s2gara-nirgho=a 

tath2gatam anu-smara. Sarva tath2gata satyam anu-smara. 

Dharma satyam anu-smara. Sa3gha satyam anu-smara. Ta6 ta6, 

p9raya p9raya, p9ra5i p9ra5i sarva 202 mama sarva sattv2n23    

ca bhara bhara5e. Ma{gale 02nta-mati, 0ubha-mati, mah2-mati, 

ma{gala-mati, prabh2vati bhadravati, su-candra-mati, 2-gaccha 2-

gaccha samayam anu-smara sv2h2. "-varakam anu-smara sv2h2. 

"-dh2t4m anu-smara sv2h2. Pra-bh2vam anu-smara sv2h2. Svar-

gam anu-smara sv2h2. Dh4tim anu-smara sv2h2. Tejam anu-smara 

sv2h2. Jayam anu-smara sv2h2. Vi-jayam anu-smara sv2h2. Sarva 

tath2gata h4dayam anu-smara sv2h2. Sarva bodhisattvam anu-

smara sv2h2. 

 



復說吉祥持世根本明曰： 

曩謨(引)囉怛曩(二合)怛囉(二合)夜(引)野唵(引)嚩素馱(引)嚟(引)娑嚩(二合引)賀(引)

唵(引)室哩(二合引)嚩素嚩儞娑嚩(二合引)賀(引) 

Namo ratna-tray2ya. O3, vasu-dh2re sv2h2. O3, 0r1 vasu-vani 

sv2h2.     

心明曰： 

曩謨(引)囉怛曩(二合)怛囉(二合)夜(引)野唵(引)嚩素室哩(二合引)曳(引)娑縛(二合引)

賀(引)唵(引)室哩(二合引)嚩素麼底室哩(二合引)曳(引)娑嚩(二合引)賀(引)唵(引)嚩

素提(引)娑嚩(二合引)賀(引)唵(引)攞乞瑟弭(三合引)普哆囉(二合)儞嚩(引)悉儞(引)

曳(引)娑嚩(二合引)賀(引)唵室哩(二合引)嚩素馱(引)囉(引)室哩(二合引)迦哩馱曩迦

哩馱(引)儞也(二合)迦哩娑嚩(二合引)賀(引) 

Namo ratna-tray2ya. O3, vasu 0r1ye sv2h2. O3, 0r1 vasu-mat 0r1ye 

sv2h2. O3, vasu-de sv2h2. O3, lak=m1 putra niv2sin1ye sv2h2. O3 

0r1 vasu-dh2r2, 0r1-kari, dhana-kari, dh2nya-kari sv2h2.  

佛復告妙月長者：此《吉祥持世陀羅尼》有大威德，汝等若能隨時持誦，所有

一切疾病、饑饉、夭壽之難皆不能侵。若復有人於自舍宅或他人舍隨所在處，

供養持金剛海大音聲如來應正等覺，至心持誦此《吉祥持世陀羅尼》滿於六

月，種種供養，如是隨其所願，增益之事皆得成就。若復有人依法揀擇清淨之

處，或倉庫中，以白檀香建立四方曼拏攞畢，請召供養持金剛海大音聲如來及

一切佛，觀自在菩薩及諸菩薩等聖眾，常於夜分志心念是吉祥持世陀羅尼令無

間斷，此善男子、善女人，即獲有大威德之人為降福祐，隨其所願令得滿足，

一切財物，粟、麥、金銀珍寶；一切恐怖妨亂之事皆得除滅。妙月長者！汝等

若能精進受持，念此《吉祥持世陀羅尼》，而能廣為他人解說，能令汝得長夜

人間天上利益安樂。妙月長者讚言：善哉！世尊！善說！妙月長者於世尊所聽

聞是《吉祥持世陀羅尼》已，心生愛樂，歡喜踊躍，面色怡然，頂禮佛足，而

白佛言：世尊！此《吉祥持世陀羅尼》，我從今後永無忘失，憶念受持讀誦，

解說其義，供養恭敬，兼為他人廣說是法。爾時妙月長者家中，於是時頃，忽

然出生種種財物、金銀珍寶、穀、粟、麥，充滿倉廩和庫房。是時妙月長者瞻

仰世尊目未曾捨，而復旋遶經百千匝，頂禮佛足，禮竟而退。                                  

爾時世尊告阿難陀言：汝今往彼妙月長者家中，看是否有甚多財物、粟、麥、

金銀珍寶，充滿種種廣大倉廩庫房之中。時阿難陀聞佛說已，速疾往詣憍睒彌



大城妙月長者所居家宅，到已入內，果見甚多財物、金銀珍寶，穀、粟、麥、

充滿妙月長者種種廣大倉庫之中。時阿難陀見如是事已，心懷驚異，面含微

笑，心生歡喜，即回返佛所，到已，頭面禮世尊足而白佛言：世尊！妙月長

者，以何因緣而得如是廣大功德、廣大富報、廣大倉庫，種種財物、金銀珍

寶、粟、麥、穀，積集充滿！善哉！世尊！唯願為我演說是事。 

佛告阿難陀：此妙月長者，有大智慧，能發心憶持，永無忘失，受持讀誦，供

養恭敬，思惟妙理，發大慈心，為眾生解說是法，故獲得不可思議殊勝福德，

於未來無量世亦為諸天及世間人演說是法。阿難陀！此陀羅尼實未曾有，一切

天魔、大梵天王、沙門、婆羅門、天、人、阿素囉等，於此《吉祥持世陀羅

尼》，應當發心，尊重恭敬，不應起輕慢心。阿難陀！此《吉祥持世陀羅

尼》，諸呪不能破壞；若無善根薄福眾生，耳尚不得暫聞，何況能知有此經

典，於是經中有陀羅尼，受持讀誦者可獲大利。何以故？為此《吉祥持世陀羅

尼》，是一切如來共所宣說，一切如來之所加持，一切如來共同印可，供養、

尊重、讚歎，為最勝微妙甚深難解之法。一切如來，各各同心，以一音聲宣斯

妙法，令諸眾生皆得信解。我今亦為諸貧匱疾病所苦眾生，受諸惡恐怖憂惱之

人令得安隱，令得豐饒快樂，故說此經。爾時阿難陀聞佛說是《吉祥持世陀羅

尼》已，發心受持，思惟解了，尊重供養已，即從座起，偏袒右肩，右膝著

地，合掌向佛，以至誠心，說誐他而讚佛曰： 

 不可思議佛世尊   佛所說法不思議   不思議發歡喜心   示現受報不思議          

 天人師智一切智   到彼岸故離生死   證無上果成法王   我今稱讚佛無畏 

爾時阿難陀說是讚已，歡喜踊躍而白佛言：世尊！云何名此經？我等云何受

持？佛告阿難陀曰：如汝之前所問，妙月長者所得一切財寶庫藏受持之法，經

名依一切如來所說：名吉祥持世陀羅尼經，汝等應當如是受持。 

佛說是經已，阿難陀及諸比丘，菩薩摩訶薩，一切世間天人阿素囉亁達嚩等，

皆大歡喜，信受奉行，作禮而退。 

佛說大乘聖吉祥持世陀羅尼經 
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Vasudh2r2-n2ma-dh2ra51 
佛說大乘聖吉祥持世陀羅尼 

【 宋－三藏法師法天譯版 】  

 
Namo ratna-tray2ya. Namo bhagavate vajra-dhara-s2gara-

nirgho=2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, 

o3, su-r9pe su-vadane bhadre su-bhadre bhadravati candravati, 

ma{gale ma{gale su-ma{gale ma{galavati, 2rya-0r1-vasu-dh2re 

accha-pare ud-gata5i ud-dyotake ud-bhedani ut-sada5i sasya 

dh2nya-dhane, 0r1mati prabh2-mati a-male vi-male nir-male, ruh ruh 

s9 r9pya vi-male capala ma{gale; 2-lopa-nâsti, vitta-nâsti, 2va-

nâsti, artha-nâsti, avita-nâsti, 2dh2-nâsti, citra-nâsti, vi0va-k40e, 

vi0va-v2ra vi-0una0i, vi-0uddha 0iri vi-gulpha5iye. Anuttare a{gule 

bha{gure pra-bha{gure vi-rame vi-dhane; du` me, du` du` me, 

kha-khale 02li dh2nya pari-p9ryate, ta-tare tara tara, ta-tara ta-tara. 

T2raya t2raya vajre vajre, vajropame 6akki 6akki d2ke dh2rake. 

Oghe bhoge p9ge, d2ke d2ke dh2nake a-v2rita5i pra-vardhane 

var=a5i var=a5i ni=-p2dani. Bhagavan vajra-dhara-s2gara-nirgho=a 

tath2gatam anu-smara. Sarva tath2gata satyam anu-smara. 

Dharma satyam anu-smara. Sa3gha satyam anu-smara. Ta6 ta6, 

p9raya p9raya, p9ra5i p9ra5i sarva 202 mama sarva sattv2n23    

ca bhara bhara5e. Ma{gale 02nta-mati, 0ubha-mati, mah2-mati, 

ma{gala-mati, prabh2vati bhadravati, su-candra-mati, 2-gaccha 2-

gaccha samayam anu-smara sv2h2. "-varakam anu-smara sv2h2. 

"-dh2t4m anu-smara sv2h2. Pra-bh2vam anu-smara sv2h2. Svar-

gam anu-smara sv2h2. Dh4tim anu-smara sv2h2. Tejam anu-smara 

sv2h2. Jayam anu-smara sv2h2. Vi-jayam anu-smara sv2h2. Sarva 



tath2gata h4dayam anu-smara sv2h2. Sarva bodhisattvam anu-

smara sv2h2. 

 

吉祥持世根本明                        

Namo ratna-tray2ya. O3, vasu-dh2re sv2h2. O3, 0r1 vasu-vani 

sv2h2.     

 

吉祥持世心明                         

Namo ratna-tray2ya. O3, vasu 0r1ye sv2h2. O3, 0r1 vasu-mat 0r1ye 

sv2h2. O3, vasu-de sv2h2. O3, lak=m1 putra niv2sin1ye sv2h2. 

O3, 0r1 vasu-dh2r2, 0r1-kari, dhana-kari, dh2nya-kari sv2h2.  
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